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CTaTTs NpucBAYeHA BU3HAYEHHIO CYTi NOHATTH KoMhemenyia B Teopili MiXKKYIbTypHOI
KomyHikanii. CkJjaJqHa Npupoaa MOHATTH KOMAemeHyia 3yMOBJIeHA TMHAMIYHOI0 B3aEMOJI€I0
MOBHOT0, KyJIbTYPHOI0, KOMyHiKATUBHOTO0 TAa CHMBOJIIYHOTO THIIIB KOMIETEHIil y4acHUKIB
KOMYHIKATMBHOI0 MPOLECY, AKi HAJIe:KATH 10 Pi3HUX KYJIbTYP.

The paper deals with analyzing the concept of competence in the theory of intercultural
communication. Its complex nature is predetermined by a dynamic correlation of linguistic,
cultural, communicative, and symbolic kinds of competence in multi-cultural settings.

[loHATTS KOMnemenuia (naT. competentia - HANEKHICTh 3a MPaBOM) O3Ha4dae OOI3HAHICTH Ta
JIOCBIJ iHAMBiTyMa B IEBHOMY NMHTaHHI a00 KOJIi MUTAHb 1 OXOIUTIOE yHIBEpCAIbHI Ta BY3bKO crienudivHi
npeameTHi chepu. Merta 11i€l cTaTTi — MpoaHaNi3yBaTH CYTHICTh TOHATTS KoMHemenyis 3 TIO3UINHA
KOMYHIKaTHBHO{ JIHIBICTUKM $IK HOBOI'O JAMHAMIYHOIO HampsMy Cy4YacHOi aHTPOIOLETPUYHO
30pieHTOBaHOI Hayku. lIpenmMeToM MOCHIIKEHHS € TOHATTS KoMnemeHyii y Teopii MIDKKYJIbTYpHOI
KOMYHIKalIlii, 110 CIUPAEThCS Ha 3acaJii MOBHOT KOMYHIKaIlii, TpOoTe 3HAYHO PO3LIMPIOE MexXi ii peamizamii
B KOMYHIKaTHBHOMY mporieci. Came I1e 3yMOBJIIO€ HOBU3HY JOCTIKCHHS. AKTYalbHICTD JTOCIHIDKESHHS
BH3HAYCHA IHTEPECOM 10 BUBYCHHS Teopii KOMYyHIKaIii Ta e()eKTHBHOTO BHKOPUCTAHHS ii MEXaHI3MiB,
30KpeMa y TJIOOQJIEHOMY CBITOBOMY MIPOCTOpi, y ©araTOMOBHHX Ta MDKKYJIBTYPHHUX KOHTEKCTax
crorozeHHs. Kuito4oBi ci10Ba, SIKUMU aBTOP ONIEPY€E Y XOA1 aHANI3Y, TaKi: MOGHA KOMNEMEHYis, KYIbmypHa
KOMNemeHyis, KOMYHIKAmueHa KOMNEMeHYiA, MIJICKYAbMYPHA KOMNEMeHYis ma CUMBONIYHA KOMNEeMeHYiA.

[TousaTTss KOMNemenyiss € ONHUM 13 BH3HAYANBLHUX Y Teopii MOBHOI KOMyHikarii. BoHo
BHPI3HAETHCS KOMIUICKCHHM  XapakTEpPOM, OCKIIBKH MICTHUTh JIHTBICTHYHI Ta HENIHTBICTUYHI
(TICHXOJIOTIUHI, KOTHITONIOTIYHI, COLIONOriYHI Ta KyJIbTYPOJIOTiuHi) O3HAKH. IpyHTOBHMI aHami3 MOHATTS
KOMITCTCHITIi, BUCBITJICHHS HOro OararorpaHHoi CyTi y TpoIleci KOMYHIKaIlii Oynau MpeaMeToM
nmocmikeHHsT 0arathox MoBosHaBmiB y CIIA [8;9; 10; 13; 17], Pocii [1; 3] Ta Ykpaini [2; 5]. Hoam
Xomcrkuit [10] 3anpoBaguB y JIHTBICTUYHINA TeOpii BUKOPUCTAHHS JBOX B3a€MO3YMOBJICHHUX TEPMIiHIB —
3HaHHS MOBH (competence) Ta 3aCTOCYBaHHs/BUKOpUCcTaHHs MOBH (performance). [Tepiuii xapakTepu3sye
IIEBHOIO 171€aIbHOr0 MOBIIS, HOCIS MOBH, 3 HOIr'0 €KCIUIIUTHUM Ta IMIUIIIUTHUM 3HAHHSIM CHUCTEMHU MOBH.
[Hmmii BinoOpakae MeBHy iHIUBIAyaTbHY MOBHY aKTHBHICTb, TOOTO pealibHe 3aCTOCYBaHHS Ta CIIPUHHSTTS
MOBH, III0 YaCTO € HEJOCKOHAIMM 4epe3 Taki (akTopH sSK OOMEXKEHICTh 3amam’sTOBYBaHHS, TOMHIIKH,
O0OMOBKH, Tay3HW TOIIO. TpPakTyBaHHS MOHSATTS KOMIETEHIi 32 XOMCBKHM MaJjl0 CYTTEBHH HEJOJNIK,
OCKIUTBKH 3arasioM 0OMeXyBaJlocsl 3HAHHSAM TpaMaTHKH 1 MaJlo CTaTUUHUH XapakTep. Teopito XOMCBKOTO
JIETAIBHO TPOAHANI3YBAJIH, MEPETIISHYIM i PO3BUHYIM aBTOPUTETHI aMepHUKaHChKi JHTBicTH [8; 9; 13; 17].
OCKUIBbKY 3HAHHS JIMIIE MOBHOTO KOJIy HE € JAOCTaTHIM Uit ¢(eKTUBHOTO CIIJIKYBaHHS B PI3HOMaHITHUX
KOHTEKCTax Ta CUTYyalisiX, BIPOBAIKEHO 1HIINH, 3HAYHO IIUPIIUA 32 3HAYSHHSIM TEPMiH — KOMYHIKamuena
Komnemenyia (communicative competence). Po3poOieHO nuHaMidHy MoOJenb KOMYHIKaTHMBHOI
KOMIIETEHLIi, 110 CKIaJaeThCs 13 YOTHPHOX BU3HAYANBHUX KOMIIOHEHTIB: 1) rpaMaTW4Hoi KOMIETEHIIl,
TOOTO 3HAaHHS Ta BUKOPUCTAHHS MOBHOT'O KOAY, [0 OXOILTIOE CIOBHUKOBHH 3amac, mpaBuia (JOHETHKH Ta
opdorpadii, CTOBOTBOPEHHsI Ta CTPYKTYpY PEUYEHHS; 2) COLIOMIHIBICTUYHOI KOMIETEHII] SK 3IaTHOCTI
PO3YMITH Ta MPOAYKYBATH MOBIAOMICHHS B IEBHUX COLIIOJIOTIYHUX KOHTEKCTaX Ta BiINOBIJHOMY pericTpi;
3) AMCKypcUBHOT KOMIETEHIi (3AaTHICTh MOEIHYBATH MOBIIOMIICHHS Y 3B’SI3HI TUCKYpCH) Ta 4) CTpaTeriqyHoi
KOMIIETeHLi (SIK BMiHHS A0OMpaTH €(pEeKTUBHY CTpaTErilo Ta TaKTHKY BepOajbHOTO Ta HEBEpOaIbHOTO
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crinkyBanasa) [9]. KomyHikaTBHA KOMIETEHINST (OPMYETHCSA 3 JIHTBICTHYHHX 1 MapadiHTBICTHIHHX
YUHHUKIB Ta 3aBXIH PEATi3yEThCS B ICBHOMY KOHTEKCTI/ CHTYaIlii B yCHOMY a00 THCEMOBOMY (hopmari.

AHanizytoun gopoOOK AOCTIAHWKIB PI3HUX IKLUT Ta HampsMmKiB, mpod. bamesud [2, c. 122—-125]
TAaKOX BHOKPEMJIIOE YOTHPM THUIM KOMIICTEHIII aJpecaHTa I ajapecata: MOBHY, IIPEIMETHY,
KOMYHIKaTHBHY Ta KyJbTypHY. TaKuM 4HHOM, npeoMemHa KoMnemeHyis — 1€ PO3YMIHHA NPEeIMETHOrO
(peHOMEHANILHOTO CBITY), CHCTEMHI Ta CTPYKTYPHI 3B’SI3KM MK HOTO CKJIaHUKaMH, TOOTO Opi€HTaIlis
JIOAWHU Y (BI3UIHOMY CBITI; KYIbMYPHA KOMNemeHyis — 11e OPIEHTAIlis HOCI MOBU B 0a30BHX €JIEMEHTaX
KyJBTYpHU, Kpi3b SIKi YCBIIOMJIIOETHCS TPEAMETHHH CBIT; MO6HA KOMHemeHyis — 3HaHHS YYaCHUKaMU
KOMYHIKaIlii MOBHOTO KOJy Ta MpPaBUJ HOr0 BUKOPUCTAHHS, KOMYHIKAMUBHA KOMNEemeHYis — CYKyIHICTh
3HaHb PO CHUIKYBaHHS B PI3HOMAaHITHUX YMOBaX 1 3 Pi3HMMHU KOMYHIKaHTaMH, a TaKOX BepOallbHHX i
HeBepOaIbHUX 3acajl CIIUIKYBaHHS.

KomyHikaTHBHUI TpolieC € JBOCTOPOHHIM, OCKUIBKH Iependavyae HasBHICTh aipecaHTa, TOOTO
BiJINPaBHUKA MOBIJOMJICHHS, Ta ajpecara, ToOTO OTpUMYBaya I[bOT0 MOBigoMiIeHHs. OHUM 13 ITOCTYJIATIB
Teopii KOMyHikamii € T HeJOCKOHAJIWH, HEOMHO3HAYHMU xapakTep [16; 18], OCKIJIBKHM HE 3aBKIH
BifIlpaBlicHe W OTpUMaHE TMOBIJIOMJICHHS € TOTOXHHMH 3a CBO€I0 CEMaHTHYHOIO CTPYKTYPOIO Ta
NparMaTHYHOI0 METOI. AOCONIOTHHH 30ir 4M po30DKHICTH y IUIAHI 3MICTy MiA 4Yac BiANpaBlicHHA Ta
CHpUIHATTS iH(popMaii, 3aKnageHoi y MeBHOMY MOBiJOMIICHHI, BU3HAYAETHCS PAAOM (PAaKTOPiB, 30KpeMa
TaKuX SK CIUIBHICT OCBITHBOTO, CBITOTJISIAHOTO Ta KYJBTYPHOTO DIiBHIB YYaCHHKIB KOMYHIKaTHMBHOTO
npouecy. OTxe, BiAlpaBieHe NOBIJOMIICHHS HE 3aBXIM O3Haya€ OTPHMaHE MOBIIOMJICHHS, HABITh AKIIO
JIFOW TIOCITYTOBYIOTBCSI PIAHOI0 MOBOK. PH3MK HENMOpO3yMiHHS i, BiANIOBIIHO, KOMYHIKaTHBHOI HEBAadi,
3HaYHO 3POCTA€ B MIKKYJIBTYPHOMY CEPEHOBHILI, KOJM CHIBPO3MOBHUKH Halle)XaTh J0 PI3HUX KYJIBTYP,
HABITh SIKIIO BOHU CHUIKYIOTHCS OJIHIEI0 MOBOIO, HAIIPHUKJIA]] aHTIIHCHKOIO, 110 BUKOHYE (yHKIit0 lingua
franca B cydacHoMmy rinobanbHOMYy mpocTopi. Hampuknan, 3araqbHOBIZOMO, IO B YKpaiHCBKili MOBI
NPUKMETHUK aepecusHuii 1 BCe, U0 3 HUM TIOB’A3aHO, MA€ YiTKO OKpeclieHe HeraTuBHE 3HaueHHs. [lemro
iHIIA CHUTYyallisl CIIOCTEPIraeThCsi B aMEPUKAHCHKOMY COLOKYJBTYPHOMY KOHTEKCTi, SKUH BiITBOPIOE
0cOOMMBOCTI HALIOHANBHOTO XapakTepy Ta KyJnbTypH. lIpUKMETHHK arpecuBHHUil/aggressive MoOxe
BUCTYIaTH  KOHTEKCTYaJbHUM CHHOHIMOM  IPUKMETHHKA  HAnoJe2Iusutl/Hanopucmui (assertive).
[IputamanHa cJOBY aggressive HeraTHBHA KOHOTAIlisl 3HAYHO TMOCHa0MIOeThbcs abo BTpAavaeThCsl B
KOHTEKCTax AIIOBOi MOBH 1 Mae Jenio MetagopuuHuil xapaktep. Sk oquHMIl MpodeciiHOro JIEKCHKOHY
aggressive management 1a aggressive marketing 30epiraloTb JaTWUHCHKY TPAaHCIITEPAII0 — acpecusHull
MEHeONCMeHm Ta a2pecuHuUll Mapkemune; K OIWHHII KOMYHIKaTHBHOT'O IPOLECY, PO3PaXxOBaHOTO Ha
IIMPIII KOJa PEIUITIEHTIB Ta KOPUCTYBaviB iH(OpMaIrii, 30kpemMa YKpaiHChbKHX, BOHH TPaHC(HOPMYIOThCH,
BIJITIOBITHO, Y GKMUBHUL MEHEONCMEHM Ta HACMYNATbHUN MAPKEMUHE.

MoBa, sK BiIOMO, € HAaHBHIIUM NpPOSIBOM KyJbTypu. KymbTypa, CBO€IO 4eproro, CKIamaeTbes 3
SKCIUTIMUTHAX Ta IMIUTIMUTHUX MOJENeH MOBEMIiHKH, IO € 3ac000M iHTEepIpeTallii CBiTy. Y po3MaiToMmy
CBITI MOB Ta KyJbTYp JIOAM MAlOTh Pi3HI KyJIbTYpHI 00pasw, coIlliadbHI Ta IONITHYHI CIIOTand; iM He
3aBXKIM MMPUTAMaHHE CIUTFHE PO3YMIHHSI COIIaTbHOT peaTbHOCTI, V SIKiif BOHM KHUBYTH [7]. A. BexOirpka [19],
BCECBITHRO BU3HAHUU €KCIEPT Y TEOPil MIKKYJIBTYPHOI KOMYHIKAITii, CTBEPIDKYE, IO JIFOIN Pi3HI HE JIUIIe
TOMY, IO PO3MOBJISIOTH PI3HUMH MOBaMH, a TOMY, IIIO JYMAlOTh IO-iHIIOMY, BiI9yBalOTh MO-IHIIOMY Ta
CTaBJIATHCS MO-1HIIIOMY IO JOBKOJHUIITHLOTO CBITY. MiKKYJBTYpPHA KOMIIETEHIIsAA 03HAYAE YCBIAOMIICHHS
BJIACHOI KYJIFTYPHOI CHAAIIMHA Ta PO3YMIHHS KyJIBTYpH 1HINOI KpaiHW TOpsN i3 3HaHHAM i1 MoBH. OTXKe,
JOCITIKEHHS MDKKYJIBTYPHOI KOMYHIKaIlli OXOIUTIOE KOMITIEKC Mpo0iIeM, OB’ I3aHUX 3 aHaJIi30M 3aco0iB
MOBHOT'O KOJTy, a TAKOK 3 €THIYHIMH, COITIaTbHUMH, KYJIETYPHUMH Ta TICHXOJIOTTYHIMHI YUHHUKaMHU [2; 4; 6; 11].

CroBo HEe PYHKITIOHYE B KyJIbTYPHOMY BaKyyMi 0€3 BpaxXyBaHHS IIEBHOI KOMYHIKaTHBHOI METH. Sk
BiZIOMO, MOBI KOXXHO{ KYJBTYpHOI CIUTBHOTH NPHUTAMaHHA TICBHA CHCTEMa CHMBOJIB, SIKi YOCOOJIIOIOTH
NIEBHY 17I€10, SIKICTh 3a MOMIOHICTIO abo acoiriamieto. [Ipupoja CUMBOJIIB € YHIKaJbHOK, OCKUIBKA BOHU
aKyMYJIIOIOTh JKUTTEBHH JIOCBiJ, Mam’siTh 1 IOB’SI3YIOTh pi3Hi ictopuuHi mepiomu [5]. CumBoim sk
KYJIETYPHI 00pa3u MOXKYTh aCOIIFOBATUCS 3 SBUIIAMH MPHPOIH, KOIBOPAMH, MPEIMETAMH YIKUTKY TOIIO.
KomyHikaTHBHE HENOPO3yMiHHS MiXK yYaCHUKAMH KOMYHIKATUBHOTO MPOIECY MOKE BUHHKATH, KOJIU TOH
caMHMi JIGHOTaT Ma€ pi3Hy KyJbTypHY CUMBOJNIKY. Hanpukian, eapbys B yKpaiHCBKil KyJBTYpi CHMBOIII3y€
HApOJIHY TpAIUWII0 BiIMOBM IIiJ dYac CBaTaHHS (eapOy3a nionecmu). B aMepuKaHCHKIH KyIbTypi
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eapbys/pumpkin, HATOMICTb, CHMBOJIIYHO TIOB’SI3aHUH 13 BOXKJIMBUM HAIIOHATHHUM CBATOM JIHEM MOISKH
(Thanksgiving), a TakoX i3 IOMHUPEHUM >KapTiBIUBAM cBATOM Ycix Cesatux (Halloween). SIckpaBum
MIPUKIAI0OM HE301KHOCTI €THOKYJIBTYPHOI Ta CHMBOJIYHOI KOMIETEHIN] YKPAiHCHKUX Ta aMEPHKAHCHKHUX
YYaCHHUKIB KOMYHIKAaTUBHOTO aKTy € CIPUHHATTSA Ta IHTEPIpETaris MOMyJIIpHOi YKpaiHChKOI HapomIHOI
ka3ku «PykxaBuukay. [l ykpaiHCBKOro umTaya Iie He JIMIIE BMXOBaHA 3 AWTHHCTBA IO3UTUBHA imes
MPOSIBY TOBAPHCHKOCTi, TOCTUHHOCTI, aje W HEraTuBHE yOCOOJEHHS BUMYIICHOI TiCHSBH, CKYITYEHOCTI
YMOB IPOKUBaHHS, KOPHUCTYBaHHS TPOMAJCHKUM TPAHCIIOPTOM TOIMIO. B amepukaHchkid Bepcii
«PykaBuukny», momynspuzoBaHoi imoctpatopom JIk. bpert, iMeHHUK mitfen(pykasuuxka) mo30aBIeHUMA
MeTaOpUYHOCTI Ta CHMBOJIIYHOTO 3a0apBJICHHS, Ha BIIMIHY BiJl yKpaiHCBKOi Bepcii. Takum 4YHHOM,
KOMITOHEHTOM YCIIIIIHOT KOMYHIKALi € CcuM801iuHa KOMnemenyis, sika TOJNSTae HE JHIIE Yy 3IaTHOCTI
MPUCTOCOBYBATUCS A0 IHIIOI MOBH, ajie H y TOMY, mI00 BMITH (OpPMYBAaTH KOHTEKCT, Y SKOMY MOBY
BUBYAIOTH 1 BUKOPUCTOBYIOTH. [IOHSTTSI CHMBOJIIYHOT KOMITETEHIIIi — [1€ CBOEPITHUN CHHTE3 KOMYHIKaTHBHOT
Ta MDKKYJIBTYpHOI KOoMITeTeHIii [14].

XapakTepHOI0 03HAKOIO I00ANi30BAaHOTO CYYacHOTO CBITY 3 HOrO pO3MAiTTSIM MOB Ta KYJbTYD
CTa€ KOHIICTIiS «MIXKKYJIBTYPHOI 0COOMCTOCTI» SIK e€PeKTHBHOI MOEIi po3BUTKY JjrojacTBa [12]. Bona
3yMOBJICHA JAWHAMIYHOIO B3a€MOI€I0 MOBHOTO, KYJbTYPHOTO, KOMYHIKaTHUBHOTO Ta CUMBOJIYHOTO THIIIB
KOMIIETEHLlii yYacHUKIB KOMYHIKaTHBHOTO MpOIECY, SKi HalekaThb OO PI3HUX KyJbTyp. EdexTuBHEM
MeXaHi3MOM (HOpMyBaHHsI TaKOT MDKKYJIBTYPHOI OCOOUCTOCTI € KOHLENT «TPeThoi KyJAbTYpu» (the third
culture concept), 0 € MpeaMeTOM AOCHiIKEHHS B Taly3i NpPUKIagHOl JiHTBicTHKH [15] Ta OisHec-
komyHikauii [12; 16]. [aTepnperanis NOBEAIHKA NPEACTABHUKIB 1HIIMX KYJIbTYp JUILIE 3 MO3MLIi BIaCHOI
KYJITYpH € 00MeXeHOI0 i HeeeKTHBHOIO. OTKe, KOHIETIT TPEThOI KYJIbTYpH AK IICHUXOJIOT1uHa JaHKa MiX
BJIACHOIO Ta YY>KOMOBHOIO KYJIBTYPOIO BUCTYIIA€ SIK MEPEAyMOBa MOPO3YMIHHA MiX Jroasmu [15, c. 144] i
€ TIEPCIIEKTHBHUM HAIPSIMOM TIOIANBIIOTO JOCITIKEHHS MIKKYJIBTYpHOT KOMYHIKAIIii.
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